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Kompozice a její potenciál v současné slovní zásobě češtiny

Ivana Bozděchová
Filozofická fakulta Univerzity Karlovy, Praha
bozdiaff@ff.cuni.cz
Composition and its potential in contemporary Czech vocabulary

ABSTRACT: Along with derivation, composition represents the second most important word-formative process in Czech, primarily with certain names (such as professional terms). The paper deals with two specific word-formative types of deverbative names of persons, traditionally referred to as nouns of agents (nomina agentis) – compounds with suffixes -tel and -č. These compound names, excerpted from the Czech National Corpus (SYN2010) and confronted with Czech dictionaries (including neologisms), are compared with parallel derived-names, namely in terms of onomasiological and semantic functions of their constituent parts. Their systemic and empirical (textual) productivity (based on corpora) is further considered. Presented analysis is a part of larger research of Czech compounds conducted currently by the author. 
KEY WORDS: composition, compound-word, derivation, derived-word, deverbative names of persons

KLÍČOVÁ SLOVA: kompozice, kompozitum, derivace, derivát, deverbativní názvy osob 

Automatická slovnědruhová desambiguace 
slova to v ustálených větných výrazech
Milena Hnátková

Ústav teoretické a komputační lingvistiky Filozofické fakulty UK, Praha

milena.hnatkova@ff.cuni.cz
The automatic part-of-speech disambiguation of the word to in fixed collocations

ABSTRACT: This paper deals with an automatic part-of-speech disambiguation of Czech texts containing the word to (E. it) in fixed collocations used especially in spoken Czech, and, moreover, with case identification of the pronominal reading of this word. The word to is ambiguous: the result of automatic morphological analysis of this word is either the pronominal lemma ten (it) as a nominative/accusative singular neuter, or the particle lemma to.

It is very difficult to automatically distinguish the nonprepositional nominative and accusative case in Czech texts. Therefore, the paper primarily focuses on to as a particle.

The software module performing automatic identification of collocations in Czech corpus texts is part of the automatic morphological rule-based disambiguation used for tagging texts of synchronic Czech in the corpora of the SYN series: it deals mainly with the disambiguation of nongrammatical collocations and phrases. The paper focuses on fixed expressions listed in the Dictionary of Czech Phraseology and Idiomatics and is based on the description of automatic identification and classification of collocations comprising the word to in the SYN2010 corpus. Also, examples (primarily idioms) are presented where automatic disambiguation using general grammatical rules yields unreliable results.

KEY WORDS: corpus, automatic morphological disambiguation, automatic identification of collocations, sentential phrases, word form to
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Se vám to nelíbí? Jednoslabičné začátky českých výpovědí/dialogických replik: v běžně mluvené češtině a beletristické stylizaci
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Se vám to nelíbí? One-syllable words at the beginning of utterances/turns in Czech: colloquial Czech and literary stylization 

ABSTRACT: In the stylization of spontaneous, non-prepared spoken expression in contemporary literary texts (including prose, drama, and even comics), one of the most striking syntactic elements to emerge is the one-syllable word (se, si, sem, sme, ste, mě, mi, tě, ti, bych, by…) at the beginning of an utterance or turn. Sgall and Hronek (1992) call these words enclitics or proclitics, though according to J. Toman (2002) or A. Svoboda (2002) they are not clitics. However, all of these authors consider them to be the result of word-order inversion (Se mu to nepovedlo = „Nepovedlo se mu to“) or of processes of ellipsis (Bych si taky myslel = „To bych si taky myslel“). Yet there are likely also other motivations, e.g. phonetic ones related to the specific techniques of spoken expression. This type is common in our research, for example, in the communication of young people engaging in internet chat, i.e. in written texts strongly influenced by spoken expression. With the help of corpora of spoken Czech and literary texts from the Czech National Corpus (SYN2000, SYN2005, SYN2010), the authors found that these one-syllable beginnings of utterances or turns are a striking and non-detachable sign of contemporary colloquial Czech, of authentic Czech dialogues – and thus not merely a myth heavily sustained by Czech authors of literary texts, who make efforts to stylize casual expression. 
KEY WORDS: clitics, elipsis, word order, utterance, turn, spoken expression, fictional dialogue, internet chat communication
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Srovnávání nesrovnatelného

Jan Králík

Ústav pro jazyk český AV ČR,v. v. i., Praha 
kralik@ujc.cas.cz
Comparison of Incomparable

ABSTRACT: Both historical and recent developments of quantitative research in linguistics brought out a great amount of data without a unifying method. The older data have been computed mainly by hand from limited samples of shorter texts, with limited possibilities of data combinations. Newer data based on large corpora offer a great number of quantitative characteristics even in the most different combinations, but they have been mainly extracted from heterogeneous text materials. Statistically, the older data can be considered as less exact. New data, with respect to enormous extent of corpora, can be considered as most exact. Therefore, problems arise not only because of the above mentioned methodological disparities of old and new approaches of computation, but also because of different details studied or because of limited possibilities of direct comparison. Deeper statistical and probabilistic questions arise too, and their discussion should not be ignored. 

KEY WORDS: corpora, heterogeneous, probability, infinity 
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Bohemismy v současné slovenštině
Květoslava Musilová

Pedagogická fakulta Univerzity Palackého, Olomouc

kveta.musilova@iol.cz 

Bohemisms in Present-day Slovak


ABSTRACT: The use of bohemisms in present-day Slovak is being increasingly discussed not only among Slovak linguists, but also by the lay public. Using the language data in the Slovak national corpus and comparing the contact (KV) and non-contact (NV) variants, the author seeks to prove the validity of the opinion that bohemisms are spreading in Slovak to a more than acceptable extent, i.e. above all at the expense of the original Slovak vocabulary.

The examined sample contained 306 bohemisms (i.e. KV) and non-contact variants; another part of the analysis consisted of comparing the attributive extension of the pronouns nič and niečo by a postponed adjective in genitive (bohemism) and in accusative/nominative (NV, original variant) – tested with 150 adjectives.

Using frequency distribution as basis, we determined the quantitative relation between the contact variant (bohemism) and its non-contact counterpart. According to the level of competition we defined 3 groups. Group I: the non-contact (original) variant prevails over a bohemism; group II: the bohemism and the non-contact variant exist next to each other in a balanced ratio; group III: the bohemism has a higher frequency than the non-contact variant.

The established values have shown that a considerable amount of the bohemisms we followed on one hand covers a not neglectable space but – with a few exceptions – bohemisms do not push out the original variants into the margin of the language system.

KEY WORDS: bohemism, Slovak, contact variant, non-contact variant, Slovak national corpus
KLÍČOVÁ SLOVA: bohemismus, kontaktová varianta, nekontaktová varianta, Slovenský národný korpus
Automatické rozpoznávání substantivního    dativu při morfologické disambiguaci českých textů

Vladimír Petkevič

Ústav teoretické a komputační lingvistiky Filozofické fakulty UK, Praha

Vladimir.Petkevic@ff.cuni.cz

Automatic identification of the nominal dative in a morphological disambiguation of Czech texts 

ABSTRACT: The paper deals with the identification of the dative/non-dative interpretation of a non-prepositional noun (the head noun in a prepositional group) in a rule-based automatic morphological disambiguation of Czech sentences. Based on the valency considerations including syntactic functions of the complements of verbs (these functions being an object or an adverbial) and resulting in the lists of verbs having / not having object dative valency, negative and positive non-heuristic (safe) as well as heuristic rules are presented. The negative rules assign a noun a non-dative interpretation using a list of verbs that cannot tolerate a dative noun in their close vicinity, whereas the positive ones specify a given noun as being in the dative case on the basis of the verbs having an object dative valency, an object being either the only object of the verb, or its second indirect object. The paper deals only with the non-prepositional nouns which are much more difficult to disambiguate than the prepositional ones.

KEYWORDS: non-prepositional nominal dative, corpus of Czech texts, morphological disambiguation, positive and negative rules
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Corpus Linguistics I–IV. Douglas Biber and Randi Reppen (ed.)

D. Biber, R. Reppen (ed.), Corpus Linguistics I–IV (Sage Benchmarks in Language and Linguistics). Sage: Los Angeles / London / New Delhi / Singapore / Washington D. C. 2012; xlviii + 378 + 394 + 384 + 362 s.

Josef Šimandl

Ústav pro jazyk český, v. v. i., Praha

simandl@ujc.cas.cz
Čtyřsvazkový soubor představuje typ publikace u nás neběžný. Jak je v anglosaském světě zvykem, první, co vidíme, je obsah všech čtyř svazků, jejichž náplní jsou: I. Lexical Studies, II. Grammar, III. Varieties, IV. Methods and Applications. Celkem je ve svazcích 60 studií; vytvářejí vlastně ten druh encyklopedie, který v obsáhlých heslech věnovaných širším nebo exemplárním otázkám představuje současný stav bádání mapovaného oboru – v našem případě korpusové lingvistiky. Zároveň představuje publikace i čítanku reprezentativních textů, které byly poprvé zveřejněny jinde a které by bylo pracné shledávat: viz podrobný seznam Appendix of Sources, zařazený hned po obsahu na strany xi–xviii. Studie byly původně publikovány většinou v časopisech zaměřených na korpusovou lingvistiku (mj. International Journal of Corpus Linguistics, Corpus Linguistics and Linguistic Theory, Journal of Historical Pragmatics, English Language and Linguistics, Language Learning), jejichž copyright a také copyright přetištěných článků mají nakladatelství, jaká i u nás platí za prestižní: mj. Cambridge/Oxford/Edinburgh University Press, John Benjamins, Elsevier, Blackwell nebo Walter de Gruyter.
Následuje editorský úvod. Ukazuje-li výbor studií stav oboru na reprezentativních textech, editorský úvod jej popisuje a shrnuje – s důra-zem na posledních cca 15 let. Přes omezení na angličtinu
 může být tato editorská zpráva i pro naše lingvisty velmi cenná, stejně jako následujících deset petitových stran soupisu referencí čili publikací v editorském úvodu zmíněných.

Editorský úvod má podobné členění jako sama publikace. Jeho vstupní část připomíná prehistorii (slovníky a mluvnice založené na rozsáhlé excerpci úzu) a ranou historii korpusové lingvistiky, počínaje Brown Corpusem.
 Budeme-li se chtít srovnávat, nepouštějme ze zřetele, že širší dostupnost velkých elektronických korpusů se pro angličtinu datuje od 80. let 20. století; rozvoj naší korpusové lingvistiky začal o dvě desetiletí později. Následující přehled připomíná, jakými problémy se zabývají jednotlivé větve korpusové lingvistiky, a odkazuje na jejich reprezentativní výsledky: to je kontext, do kterého úvod také zařazuje stati vybrané do čtyřsvazkového kompendia. – Jako Deskriptivní studie je označen obsah svazků I–II. Úvod k nim má nejprve část věnovanou zaměření lexikálnímu, potom zaměření gramatickému. Editoři mimo jiné připomínají, k čemu všemu se užívala lexikální analýza; jak se zkoumaly rozdíly mezi near-   -synonyms čili mezi slovy téměř synonymními; jak se rozvíjelo studium kolokací; jak se z kolokační analýzy vyvinulo zkoumání formalizovaných postupů v různých řečových registrech; jak se pro jednotlivé psané a mluvené registry (konverzace, academic writing, politické debaty) objevily seznamy nejobvyklejších výrazů. Všimněme si, že výzkum registrů je pro Bibera kýžený úběžník výzkumné činnosti. Pokud jde o přehled gramatického bádání, můžeme být poněkud zklamáni opakujícím se výběrem poměrně snadno uchopitelných témat (negace, rozštěpené konstrukce, infinitivní ztvárnění vedlejších vět), ale dospívá se i k pattern grammar nebo ke zkoumání gramatikalizace. Z období po r. 2000 se připomíná zkoumání konkurenčních prostředků, např. negace syntetická // analytická,
 nová adjektiva na -ic // -ical, forma existenciálního there is // there are, genitiv mající předložku of // ‘s. Najdou se i témata omezená registrem do velmi úzkého záběru: užívání we čili „my“ v univerzitních přednáškách nebo kondicionál v medicínských textech. Pomezí gramatiky a slovníku se připomíná zájmem o slova, na jejichž užití se často váže jistá gramatická konstrukce. Editoři sem zapracovali i zkoumání toho, jak jednotlivé jazykové prostředky fungují v diskurzu, a to ať jde o jevy gramaticko-lexikální (pasivum s pomoc-ným get), nebo ať jde o prostředky, které se u nás po staletí chápou jako gramaticky neaktivní (diskurzivní funkce citoslovcí). Jako pokračování této tematické linie „spadl“ do gramaticky zaměřeného svazku i výzkum ztvárňování postojů, které my přenecháváme raději pragmatice. – Téma Deskripce variet, odpovídající svazku III, je v editorském úvodu rozděleno jednak na popisy registrů, jednak na multidimenzionální analýzu (MD) variace v registrech. Při referování o různých popisech variet je nápadné, kolik odborného zájmu se samožerně soustřeďuje na komunikáty z akademické sféry a jak absentují zejména registry společensky inferiorní, vůči nimž se přesné a kultivované zacházení s jazykem musí prosazovat (a stojí to od generace ke generaci víc a víc úsilí). Vysoce podnětná je zmínka o paletě registrů, která by se objektivně stanovila statistickým sledováním zadaných rysů v korpusových textech.
 Jak už jsme naznačili, úsilí popsat jazykové útvary (registry, variety) pomocí MD se podává jako vrcholné – a není divu: kvůli popisu rozdílů mezi „angličtinami po světě“ (World Englishes)
 se budují korpusy na mezinárodní úrovni. – Část Aplikace korpusového výzkumu charakterizuje obsah svazku IV ve čtyřech oddílech: Learner Corpora (korpusy jazykových projevů těch, kdo si angličtinu osvojují), dále Užívání korpusů při učení a vyučování jazyků, Corpora and ESP/EAP
 a nakonec Jazykové učebnice založené na korpusech.
Věnovali jsme tolik pozornosti editorskému úvodu proto, aby bylo zřejmé, že přiblížit formou recenze celou čtyřsvazkovou publikaci by byl nesnadný úkol pro studovaného anglistu (recenzent jím není), a také proto, abychom přiblížili obsah všech čtyř svazků, než se ve zbytku recenze soustředíme na ten, který je zaměření našeho časopisu nejbližší: na druhý, „gramatický“ svazek. Studie jsou v něm rozdělené do čtyř oddílů.

Analýza gramatických rysů a gramatické variantnosti (Analysis of Grammatical Features and Grammatical Variation)
Studie Maggie Charles Argument or Evidence? Discipinary Variation in the Use of the Noun That Pattern in Stance Construction (pův. 2007) se zabývá postojovými vyjádřeními typu with the argument that ..., the suggestion that ..., there is a possibility that ..., real hopes that ... Substantiva, na nichž that závisí, rozděluje do čtyř skupin – idea group, argument group, evidence group, possibility group – a porovnává výsledky ve dvou korpusech akademických prací (theses): z oboru společenských věd (politika, mezinárodní vztahy) a z oboru přírodních věd (označených jako materials sciences); zpracovány byly s použitím předkorpusového/místokorpusového nástroje WordSmith. Nejvíc snad zaráží objem korpusů: 190.000 + 300.000 slov je i celkově málo. Disproporci autorka překlenula tím, že výskyty v jednotlivých korpusech přepočítala na hodnotu odpovídající objemu 100.000 slov. I tyto (řekněme raději) vzorky ukázaly na interdisciplinární rozdíly, např. že ve společenskovědních textech se that nejčastěji vázalo na substantiva typu argument, v přírodověd-ných na substantiva typu evidence. Příčinou je prý to, že společenské vědy formulují svoje závěry s odvoláváním na již vyslovené názory a hodnocení, zatímco v přírodních vědách se k závěrům dospívá kumulací empirických zjištění. (Ano, ale tato pravda byla jasná předem a leží mimo korpusy.)

Stefan Th. Gries zpracoval téma už zmíněné a svou studii nazval Testing the Sub-Test: An analysis of English -ic and -ical adjectives (pův. 2003). Jak známo, zejména pro cizince není příliš průhledné: 1. kdy má být jen -ic, 2. kdy jen -ical, 3. kdy může být obojí a 4. kdy přitom je rozdíl ve významu. Onen sub-test je test substituční, jaký si v různé míře zkoušeli provést dřívější zpracovatelé tohoto tématu; jejich závěry se tu prověřují kolokacemi, tj. zda se obě adjektiva reálně vyskytují ve srovnatelném okolí. Gries dospěl k závěru, že kolokabilita zkoumaných adjektiv vytváří dvojrozměrné kontinuum od distribučně a sémanticky velmi podobných kolokací po distribučně a sémanticky velmi různé kolokace. Jisté rozdíly lze najít mezi užitím atributivním a predikativním. Vedlejším produktem studie je nové hodnocení validity substitučních testů.

Ken Hyland a Polly Tse jsou autory studie Hooking the Reader: A Corpus Study of Evaluative That in Abstracts (pův. 2005), která nás tématem i druhem zkoumaných textů vrací ob jednu práci výš. Závěry z minuciózní analýzy obsahují také inspiraci pro učitele: ať studenti proženou svoje theses nástrojem Word-Pilot nebo Monoconc (jsou podobné jako zmíněný nástroj WordSmith) a podívají se, zda jejich postoje vyjadřované modelem „substantivum + that“ nejsou třeba stereotypní. (Myslím, že tato stať, převzatá stejně jako ta první z časopisu English for Special Purposes, by se líp než v „gramatice“ vyjímala v „aplikacích“, kam editoři téma ESP
 zařadili.)
Stať Briana Jordana se jmenuje There’s Two Ways to Say It: Modeling Nonprestige There’s (pův. 2007). Nejde o nový problém, ba ani v korpusovém bádání (tabulka 1 připomíná 10 kvantitativních zjištění z nejrůznějších korpusů, která byla publikována v letech 1994–2007), ale jde o novou interpretaci. Citlivější čtenář vycítil téma z úvodního „There is two ...“: ano, jde o nijak vzácnou neshodu v čísle při tzv. existenciální konstrukci (nonconcord in existentials; novější optikou concord variation). Autor sleduje podíl neshody při celé paletě různých faktorů, které byly při explanaci neshody různými autory postupně shledávány, případně nehodnoceny. Tabulka 2 demonstruje na 7 studiích jednak neshody v tom, do které skupiny patří příslušný faktor (věk a pohlaví řadí někteří explanátoři mezi faktory lingvistické, jiní mezi sociální), jednak ještě závažnější rozdíly v tvrzeních, zda příslušný faktor je či není významný (např. zda je mluvčí z venkova či z města, je podle jednoho autora bezvýznamné, podle jednoho významné, pět dalších se tímto faktorem nezabývá). Autor vyvozuje svá zjištění z Michigan Corpus of Academic Spoken English a sleduje signifikanci různých statistických veličin pro jednotlivé faktory. Pro minimální model fungování neshody pak vybírá: typ a vzdálenost determinujícího členu, délku následující sekvence, věk, pohlaví, typ diskurzu (interaktivní, smíšený, monologic-ký, panelový) a dvě kombinace faktorů: věk + pohlaví (gender), věk + typ diskurzu (sílu této kombinace faktorů zobrazuje v prostých procentech výskytů graf 4). Podrobný rozbor výsledků se dotýká i problému objektivity vstupních dat: pokud zkoumanou strukturu použije 204 mluvčích 1–3× a pak zastoupení škálovitě stoupá až po 3 mluvčí, kteří strukturu použili 25× a častěji, je namístě vypořádat se s tzv. biased data
 například metodou zvanou resampling, řekněme výběrem z výběru. Na základě svých zjištění pak Jordan nově hodnotí lingvistickou produkci k tématu.
Understanding Non-Restrictive Which-Clauses in Spoken English, Which Is Not an Easy Thing – to je titul stati (pův. 2001) autorů Hongyin Tao a Michael J. McCarthy. Jde především o vědeckou polemiku s pedagogickou a částečně i mluvnickou praxí, která věty s which zapovídá značně nad rozsah, v jakém si je zapovídají rodilí mluvčí. Polemická zjišťování, jak s tím či oním jevem zacházejí (nejlépe) rodilí mluvčí, patří pro korpusovou lingvistiku od počátku k prestiž-ním. Autoři se soustřeďují na typ, který můžeme demonstrovat na názvu jejich studie: mluvčí A poznamená cosi o porozumění oněm „non-restrictive which-clauses in spoken English“, mluvčí B k tomu dodá: „which is not an easy thing“. (V češtině si lze představit podobné dodatky, ovšem s užší použitelností, uvozené zájmenem což.) Hlavním pramenem dat pro studii prý byl „the first one million words“ (s. 110) z Cambridge and Nottingham Corpus of Discourse in English; výsledky pak autoři porovnali s tehdy dostupným vzorkem v objemu 160 tis. slov z Corpus of Spoken American English. Mám za to, že každý budovatel korpusu chce svým korpusem jako celkem pokrýt jistou výseč úzu. Přijde-li pak někdo s tím, že si pro svá zkoumání z korpusu mechanicky odkrojí prvních tolik nebo tolik slov – zde setinu rozsahu našeho SYN2000, SYN2005 nebo SYN2010 – a porovná je s řádově menším objemem dat z korpusu teprve budovaného, pak se, promiňte, zříkám toho, abych hodnotil přínosnost výstupu pro popis jazyka; zajímavá může být použitá metoda, potvrdí-li ji práce na větší materiálové bázi.
Diachronní studie o gramatické variantnosti (Historical Studies of Grammatical Variation)
Tento oddíl má dvě stati. Stať Recent Change in the Function and Frequency of Standard English Genitive Constructions: A Multivariate Analysis of Tagged Corpora (pův. 2007) Larse Hinrichse a Benedikta Szmrecsanyiho se zabývá konkurencí mezi of × ‘s, o které už byla řeč v editorském úvodu. Na materiálu nejstarších a novějších korpusů angličtiny autoři konstatují, že saský genitiv se šíří v tisku, zejména americkém; příčinu vidí v rostocí lexikální zhuštěnosti (increasing lexical density), kterou však neopírají ani zkoumáním jiných projevů zhušťování, ani citací výsledků takto šíře pojatého výzkumu, pokud se uskutečnil. Opět se tedy klade otázka, jak hodnotit sofistikované úsilí o vícefaktorová statistická zobrazení, konstatuje-li se na závěr prostopravda obecně zřejmá, ale nedoložená. 

Stať Christiana Maira Three Changing Patterns of Verb Complementation in Late Modern English: A Real-time Study Based on Matching Text Corpora (pův. 2002) sleduje v různých korpusech a v historickém srovnání (1961 × 1991/92), jak u gerundia odpadá předložka, jak si gerundium vede v konkurenci s kon-strukcí to + infinitiv, jak tato konstrukce přechází v infinitiv bez to (a nadřazené sloveso se začíná chovat jako modální). Empirickými daty přitom verifikuje starší tvrzení jiných autorů, že některý způsob je vlastní americké angličtině nebo je přímo negramatický.

Gramatika a pragmatika (Grammar and Pragmatics)
Čtveřici statí otvírá text Susan Fitzmaurice Politeness and Modal meaning in the Construction of Humiliative Discourse in an Early Eighteenth-century Net-work of Patron-Client Relationships (pův. 2002). Pomocí sociogramů znázorňuje vztahy ve dvou zčásti propojených skupinách (klienti Charlese Montagua, earla z Halifaxu, a korespondenční okruh Josepha Addisona). Poté představí zkoumaný materiál v objemu 519 tis. slov v dopisech a 412 tis. slov v esejích. Předmětem zkoumání je zdvořilostní odstiňování vět pomocí tvarů modálních sloves: will, may, would, can, shall, should, could, must, might. Dopisy jsou prý „poníženější“ než eseje (hodné údivu by bylo spíš opačné zjištění); podobně se volba modálních sloves mění s komunikačním záměrem. Pravidelné užívání modálních sloves v kombinaci s jinými signály postoje vedly k jejich zkonvenčnění a posléze zastarání.

Andreas H. Jucker a Irma Taavitsainen se ve stati Diachronic Speech Act Analysis: Insults from Flyting to Flaming (pův. 2000) snaží vysledovat diachronní změny ve slovních inzultacích (napadání). Materiálem k tomu jsou jednak ztvárnění inzultací v textech z žánru fikce, nejlépe podaná formou přímé řeči, jednak zprávy o inzultacích, které se skutečně staly. Většinu práce zabírají komentované citace: začíná se Beowulfem a anglosaskými dobyvateli (demonstruje se i parodie ve filmu Monty Python and the Holy Grail), pokračuje se legendis-tikou, Canterburskými povídkami G. Chaucera, dopisy v angličtině doby střední, Shakespearem (citáty z Bouře, Romea a Julie a Jak se vám líbí), záznamy ze soudních procesů v 17. stol. a jako poslední je komentována ukázka mluvy adolescentů ve 20. století. Materiál evidentně nemá korpusový charakter a v každé vytipované etapě i mezi nimi si lze představit mnohem detailnější záběr.

Snad na základě ne právě adekvátní představy o objektivních psaných projevech a intersubjektivních projevech mluvených je mezi „pragmatiku“ zařazena stať Geoffreyho Leeche Grammars of Spoken English: New Outcomes of Corpus-Oriented research (pův. 2000). Kromě přehledu bádání najdeme ve stati i přehled korpusů mluvené angličtiny s jejich hlavními přednostmi i nevýhodami a také různá porovnávání lingvistických směrů, jejich přístupu k mluvené řeči a jejich chápání rozdílů a shod mezi gramatikou psaných a mluvených projevů. Najdeme tu vytčené rozdíly mezi analýzou diskurzu (resp. konverzační analýzou) a korpusovou lingvistikou, najdeme tu autorovu klasifikaci modelů data-oriented grammar, functional grammar, variety grammar a integrative grammar (od které už je prý blízko ke communicative grammar, jakou vytvořili Leech a Svartvik v r. 1994). Podrobně představeným a vyzdvihovaným modelem je pro Leeche model conversational grammar. Ve vazbě na původní určení textu (vyšel v čas. Language Learning) na závěr zvažuje využitelnost korpusových dat přímo ve výuce; kromě toho soudí, že při osvojování jazyka a řeči je gramatika pro mluvení (speech) méně důležitá než pro psaní (writing).

Poslední ze statí „pragmatického“ oddílu je Language Users as Creatures of Habit: A Corpus-Based Analysis of Persistence in Spoken English Benedikta Szmrecsanyiho. Zvyk jistě je klíčovým faktorem jak gramatikalizace, tak opouštění gramatických obvyklostí, ať už aktuálně, nebo setrvale, což pak ústí v jejich přebudovávání – ale stať nemíří tak vysoko a sleduje perzistenci čili setrvávání u schématu (v analýze diskurzu se jev nazýval repetitiveness). Z bohaté zásobárny jevů tohoto druhu autor zkoumá setrvalost volby mluvčího ve způsobu stupňování (cleverer × more clever), v umisťování postverbálního modifikátoru (John looked up the word × John looked the word up) a ve formě futura (will see × is going to see). Na materiálu z mluvené sekce British National Corpus (BNC) a Freiburg English Dialect Corpus (FRED) pak testuje různé hypotézy, např. zda hraje roli délka adjektiva, rozvitost předmětu nebo přítomnost slovesa go v jiné platnosti; pro každý sledovaný jev se testuje několik takových hypotéz. 

Lexikálně gramatické studie (Lexico-Grammatical Studies)

Stať Lexical-grammatical Patterns in Spoken English: The Case of the Progressive with Future Time Reference od Nadji Nesselhauf a Ute Römer (pův. 2007) sledovaly formy na -ing u 100 nejfrekventovanějších sloves v mluvené sekci BNC, přičemž z výskytů každého konkrétního tvaru bylo pro bližší zkoumání vybráno náhodných 200 výskytů, popř. plný počet výskytů při počtu 200 a méně (specifického ošetření se dostalo tvarům doing a zvláště going, přičemž going + to + inf. badatelky eliminovaly). Sledovaným jevem byla futurální platnost průběhového prézentu, o níž se soudilo, že je vlastní jen úzkému repertoáru sloves. Průzkum odhalil nejen očekávané Sunday I’m staying the night at house, ale i např. If Clare comes tomorrow she’s bringing her boyfriend nebo I’m not eating [the] whole of it. V používání takto futurálně míněných tvarů lze vysledovat jisté oblíbené vyjadřovací vzorce, např. I’m not ..., Are you ... ? Ze zkoumané stovky nejfrekventovanějších sloves se na zkoumaném vzorku taková vyjádření vůbec neobjevila jen u patnácti.
Anatol Stefanowitsch a Stefan Th. Gries jsou autory poslední studie oddílu i svazku, která se jmenuje Collostructions. Investigating the Interaction of Words and Constructions (pův. 2003). Úvodem si povšimněme blendu collostructions < collocations + constructions;
 autoři od něho svobodně tvoří i adjektivum a označují jím svou metodu jako collostuctional analysis. Postupují při ní tak, že u nově zaznamenaného spojení, které se zdá pretendovat na novou konstrukci, vyšetřují, při kolika a jakých lexémech se vyskytuje, na druhou stranu také v jakých konstrukcích se lexém vyskytuje. Lexémy konstrukcí přitahované, kolokované, jsou její collexemes, naopak konstrukce přitahovaná konkrétním lexémem, kolokující struktura, je její collostruct; collostruction je pak kombinací kolexému s kolostruktem. Strukturou, na níž autoři svou metodu představují, je vyjádření, že nějaká událost (accident) (is) waiting to happen. Jednotlivé části studie jsou pak věnovány kolexémům slovesa cause, vyjádřením, že (někdo) think(s) nothing of ..., dále slovesům, po nichž následuje výraz s kauzativní předložkou into,
 ditranzitivním slovesům,
 slovesům, která silně přitahuje a naopak odpuzuje průběhovost, slovesům, před nimiž bývá imperativ (Let me ...), a imperativům, které se chovají jinak (Tell him we are here nebo Check it out), a dokonce i problému, jak moc je pro to které sloveso častější minulý čas. Výsledky jsou pochopitelně přínosné v řadě oborů: pro gramatický popis, obecněji pro teorii a modelování jazyka, ale i pro psycholingvistiku a osvojování jazyka.
Při procházení „gramatického“ svazku jsme se setkali se studiemi, které nemusely být nutně zařazeny mezi gramatické. Také naopak najdeme studie s gramatickými tématy i v jiných svazcích – uveďme aspoň jejich názvy. V I. svazku (Lexical Studies) je zařazena stať Verbs Observed: A Corpus-driven Pedagogic Grammar. III. svazek (Varieties) obsahuje stať Gender Differences in the Evolution of Standard English a také stať The Committee Has/Have Decided ... On Concord Patterns with Collective Nouns in Inner- and Outer-Circle Varieties of English (porovnejme titulní příklad s titulním příkladem výše recenzované stati There’s Two Ways to Say It atd.: i tam se sleduje concord). Ve IV. svazku (Methods and Applications) bychom našli studii The Grammatical and Lexical Patterning of make in Native and Non-Native Student Writing nebo stať Connector Usage in the English Essay Writing of Native and Non-Native EFL Speakers of English. Obecně, pro jakékoli závěry činěné z korpusových dat, je podnětná studie (sv. IV, s. 55–78), jejíž poslední část titulu zní: How „Bad“ Can „Bad“ Data Be? 

Celkově v kompendiu nad pokusnými balonky rozhodně převažují stati inspirované a inspirativní. Některé nabízejí inspiraci dost důsažnou, dotýkající se jednak hodnocení korpusových dat, jednak budování korpusů: připomenu návrh rozpoznávání žánrů podle zadaných rysů. Pokud tato recenze podnítila čtenáře, aby si prohlédl přímo kompendium Corpus Linguistics I-IV, pak se naplnilo její poslání i přesto, že recenzent není anglista.
LSB2013 – When corpus linguistics meets genre studies

Lucie Chlumská

Institute of the Czech National Corpus, FF UK, Prague
lucie.chlumska@gmail.com

On January 11-12 2013, the Linguistic Society of Belgium and Institut Libre Marie Haps in collaboration with the University of Antwerp organized an international conference called “Genre- and Register-related Text and Discourse Features in Multilingual Corpora”. While small in scale, the conference was interesting and very well organized, with five inspiring plenary sessions and more than thirty interesting papers. The organizers aimed to bring together researchers working on the compilation and annotation of genre- and register-controlled multilingual corpora, as well as specialists in corpus-based contrastive linguistics and translation studies investigating genre- and/or register-related text and discourse features from a bilingual or multilingual perspective.
 Judging by the final programme, this goal was undoubtedly accomplished. 
Among the key topics were lexical variation across genres and registers, text- and discourse-structuring devices, discourse markers, and genre- and register-controlled multilingual corpus compilation projects. There were two parallel sections with thirty-five minutes assigned for each paper. The attending researchers came from all over the world: Lancaster University, Saarland University, Charles University in Prague, Hong Kong University of Science and Technology. and University of Toronto, to name just a few. 
The most interesting part of the programme was the plenary sessions. The opening plenary lecture, “Using multi-dimensional analysis to investigate cross-linguistic patterns of register variation” was presented by Douglas Biber (Northern Arizona U.). Biber, the co-author of the well-cited book “Register, Genre, and Style”, adopted a functional perspective and posed several burning questions that every researcher must pose, such as “What registers should be compared?” and “What linguistic features should be compared?”. Clearly, the “same” registers might not be the same in different languages or cultures (e.g. sermons differ greatly in Anglican and Pentecostal churches), or even within the same culture (for instance Somali). Regarding the comparison of the same linguistic features, they may not have the same function within the grammatical system of the given languages. This is why merely comparing frequencies does not suffice; it is also necessary to compare the inventory of grammatical devices. Biber presented to the audience his multidimensional analysis, explaining in detail the concept of universal dimensions. 
Stella Neumann (RWTH Aachen U.) started her plenary speech, “Cross-linguistic register studies: Theoretical and methodological considerations”, by clarifying the term register, following Halliday’s definition (register as a functional variation of language according to the situation in which it is used). She then introduced two types of approach to register studies: bottom-up (from groups of texts to register) and top-down (register as a subsystem of the language system). According to Neumann, register analysis includes features on all levels of linguistics description. Theory-driven register studies then involve examining the so-called field of discourse, the tenor of discourse and the mode of discourse. Translated texts, however, tend to have certain specific properties that require further analysis.
Another inspiring plenary speech was given by Sylvaine Granger (Louvain U.): “A lexical bundle approach to comparing languages: Organizational and stance markers in English and French”. Granger adopted a corpus-driven approach to find the most frequently recurring sequences of words in a register, so-called lexical bundles. She automatically extracted word n-grams, i.e. sequences of contiguous n words (in this case 3 words and more) from two comparable corpora of English and French extracted from the Europarl corpus. Granger examined the extent to which the similarities and differences uncovered by the analysis of the Europarl subcorpora reflect general characteristics of the two languages, or whether they are limited to the genre of parliamentary debates. To do so, she replicated the analysis on corpora representing a different genre, namely editorials from quality papers in English and French extracted from the Mult-Ed corpus. Granger presented some interesting results and demonstrated the relevance of a corpus-driven approach in the area of cross-linguistic register studies.
It is not possible to describe in detail all interesting papers presented at the LSB2013 conference. However, a few further presentations deserve mentioning. Ghada Mohamed and Andrew Hardie (University of Bahrain and Lancaster University, respectively) focused on “Approaching text typology through cluster analysis in English and Arabic corpora”. Their approach was as bottom-up as possible, making use of cluster analysis with its outputs in the form of a dendrogram. They presented a pilot study, designed with the aim of identifying text types (such as narration or exposition) based on automatic clusters. According to Mohamed and Hardie, cluster analysis proves to be a powerful tool for structuring frequency data, if its output is interpreted with care. They also stressed the importance of the input data, noting that “what you get is what you put in.” In a presentation titled “Exploring variation in lexis and genre in the Sketch Engine”, Adam Killgariff (Lexical Computing Ltd.) introduced a range of tools for comparing corpora available in the Sketch Engine. For instance, users now can search parallel corpora of many different languages taken from the OPUS project by S. Tiedemann. Other particularly interesting talks included “Evaluating the influence of the source language for the explicitation phenomenon: A pilot study on comparable corpora of translated texts“ by Bruno Cartoni & Sandrine Zufferey , Marco Brunello’s “Exploring genre and domain dependencies in parallel corpora from the web”, “Building a corpus to analyse variation in translation” by Ekaterina Lapshinova-Koltunski, and “Identifying features of translation through multiword lexical units“ by Maribel Tercedor, Clara López-Rodríguez & Esperanza Alarcón. The complete programme with the abstracts is available at the conference website.

To sum up, let me repeat Douglas Biber’s concluding words at the conference. According to Biber, the conference clearly showed that contrastive analysis is back. We are witnessing a “happy marriage of contrastive analysis and corpus analysis,” demonstrated by research on lexical bundles, patterns in use, etc., in two or more languages. Secondly, and consequently, there are some quantitative challenges inherent to analyses of two or more languages. Thirdly, register and genre really do matter. They are indisputably important in almost any linguistic analysis. As a final remark, the organizers deserve our huge thanks for running such an incredibly smooth and interesting conference.
This review was written within the Programme for the Development of Fields of Study at Charles University, No. P11 Czech national corpus, sub-programme Czech national corpus.
Looking back on "Emotions in Text" in Ostrava through a corpus lens

Olga Richterová
Institute of the Czech National Corpus, FF UK, Prague

olga.richterova@ff.cuni.cz
To mark the approaching end of a research project undertaken by the German Department of the University of Ostrava and to honor Professor Norbert Richard Wolf (Würzburg), Professor Lenka Vaňková and her colleagues organized a conference called "Emotionen im Text", which took place February 20-22, 2013 in Ostrava. 

Not surprisingly, given the large scope of the project, which investigated various language means used to express emotions from a Czech-German contrastive perspective, the conference covered a broad range of topics and reflected a variety of methodological approaches. Emphasizing the importance of studying the various ways in which emotions are manifested in individual texts and specific text types and registers, it also showed the importance of international collaboration. The participants came from all over Europe, with many speakers from Germany, the Czech Republic and other countries, such as Poland, Hungary, Slovakia, and also Sweden and Finland.

The two plenary speakers each chose a radically different approach to the topic: Damaris Nübling (Mainz) focused on nicknames or hypocorisms, distinguishing between slightly derogative ones expressing mockery (Spottnamen) and terms of endearment (Kosenamen), thus showing how emotions permeate this branch of onomasiology. Her paper demonstrated interrelations between the fact that names in general – and nicknames especially – distribute power within a social group with the ways in which male and female nicknames are construed and used. 
She emphasized especially the fact that women’s nicknames are predominantly derived from their first name (Angela Merkel -> Angie), whereas men’s nicknames derive predominantly from family name (Michael Schumacher -> Schumi), and provided an analysis of convergence of the characteristics (syllable length, ending, initial stress,...) of nicknames. This presentation was based on extensive research on nicknames in the spoken language of teenagers from the last century, for which a database of frequently used name forms was created. In contrast, Ludwig M. Eichinger (Mannheim), the second plenary speaker, presented a broad overview of the ways in which emotions are manifested in literary texts, including features such as font size and empty pages in a book. He cited examples from fictional texts, with no apparent specification as to the genre or text type of the given examples. 

The themes of the presentations given in the following section reflect very well the interdisciplinary approach of the conference as a whole, the connecting point of all contributions being the fundamentally important language function of communicating emotions and evaluative judgements. For example, Dessislava Stoeva-Holm discussed how emotions are encoded in popular songs (called "Schlager" in German as well as in Czech), touching also on difference in the encoding of emotions in different time periods (since the analyzed song lyrics included both older and newer popular songs); Johannes Schwitalla analyzed how Western and Eastern Berliners express their emotions when speaking about the fall of the Berlin Wall, drawing on the Berliner Wendekorpus made available via the Datenbank für gesprochenes Deutsch; Wolf Peter Klein presented a meticulous investigation of a single term, Sprachgefühl (a feel for a particular language), showing how its semantics evolved due to specific temporally and culturally-bound influences; and finally, Irma Hyvärinen made use of the Finnish-German FinDe Corpus and Tschirner's and Jones' Herder-BYU electronic corpus of contemporary German to analyze various lexemes related to joy (Freude). 

All in all, this brief and inevitably selective overview of the opening and first section of the conference conveys the main point of this review. While not all, many linguists (and not only those dealing with German linguistics, as was the case in Ostrava) made use of corpora in their research, although they sometimes do not label their resources with this term (for example, the analysis of emotions in song lyrics, mentioned above, which most likley required the creation of a small personal corpus of texts of popular songs). The second point will be less pleasing to the corpus linguist's ear: quite often, corpora were still underused even in cases when large amounts of data would have been extremely valuable and might have delivered additional results and opened up new avenues of research (e.g., collocation profiles of the investigated lexemes, a benchmark for comparing the frequencies of the given phenomenon in reference text types etc.). 

It was also a pity that the time for each presentation, including discussion, was limited to twenty minutes. With fifteen minutes for each talk, presenters could consider themselves “lucky” if the following talk was cancelled, enabling a chance to receive proper feedback. As much as one can understand the organizers' wish to accommodate all relevant submissions, a tougher selection process would have been welcome.

Despite these drawbacks, it was impressive how much time the organizers must have put into bringing this conference to life. It was a unique opportunity to look into emotions in text from various viewpoints, and it provided rich food for thought. Moreover, the actual food offered during the conference breaks was delicious. Now: is this an expression of an emotional stance, or rather a descriptive fact? Let us wait for an answer until the next conference.

This review was written within the Programme for the Development of Fields of Study at Charles University, No. P11 Czech national corpus, sub-programme Czech national corpus.
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V březnu 2012 se v Jaénu na jihu Španělska konala čtvrtá korpusová konference organizovaná Španělskou asociací korpusové lingvistiky (AELINCO). Tato konference se koná každoročně, a to vždy na jiné španělské univerzitě – v březnu 2013 tím místem byla univerzita v Alicante a příští rok bude následovat univerzita v Las Palmas na Kanárských ostrovech.

Přestože oficiálními jazyky byly angličtina a španělština a většina výzkumů se týkala právě těchto jazyků, byly zde představeny i příspěvky zabývající se dalšími 16 jazyky, včetně češtiny. 

Za tři dny bylo téměř 170 účastníky předneseno kolem 120 příspěvků. Konferenci předcházel den věnovaný dvěma workshopům. N. Ballier (Paříž) zde představil vícestupňovou anotaci mluvených korpusů a A. A. Sintes (Jaén) korpus staré angličtiny budovaný ve Španělsku. Součástí programu bylo 6 plenárních přednášek, z nichž dvěma se budeme věnovat podrobněji. Dva přednášející se zabývali diachronním výzkumem: T. Fanego (Santiago de Compostela) slovesy pohybu a M. Rissanen (Helsinki) spojkami ve staré angličtině. G. Leech (Lancaster) představil svou studii o postupném zanikání některých forem v současné angličtině (na příkladu modálních sloves) na základě analýzy Brown korpusu. Přednáška W. D. Meurera (Tübingen) se týkala analýzy žákovských korpusů, zvláště rozdílů mezi výzkumy zaměřenými na výskyt slov nebo chybovou anotaci a na druhé straně automatickou analýzu vycházející z lingvistic-ké abstrakce, jako jsou například slovní druhy nebo syntaktická závislost.

P. Thompson (Birmingham) přispěl do diskuze na téma gramatika a lexi-kon. Ve své přednášce zkoumal textovou koligaci (textual colligation) v korpusu studentských esejů z korpusu BAWE. Vycházel z Hoeyho teorie Lexical priming (2005), která říká, že lexikum si osvojujeme strukturovaně, s kontextem, a gramatika je pouhým výsledkem. Tato teorie bere v potaz to, co je pro jazyk přirozené, spíše než to, co je možné. Základním prvkem lexika je potom colligation, kterou definuje jako psychologickou asociaci mezi slovy potvrzenou korpusovými výzkumy. Každé slovo se objevuje nejen ve spojení s konkrétními slovy (kolokace), ale též v konkrétní gramatické funkci (colligation). Thompson svým výzkumem zjistil, že některá slova nebo fráze mají v průběhu let (jak se studenti učí psát odborný text) zvyšující se tendenci vyskytovat se na začátku nebo na konci odstavce a také v určitých částech textu, což podporuje Hoeyho teorii textual colligation (každé slovo má tendenci objevovat se v určité části textu), ale souvisí zároveň i s rétorikou a zkušenostmi s organizací textu.

S. Aarts (London) představil projekt University College London, který ukazuje, že využívání metody data-driven learning (DDL), která bývá dosud omezena na několik nadšených korpusových lingvistů, kteří dělají experimenty se svými studenty, se se současnými technologiemi začíná měnit v realitu. DDL uvedl na světlo světa T. Johns (Birmingham), když začal ve svých hodinách angličtiny používat korpus přímo se studenty. Ti pak díky pozorování dat zjišťovali, jak jazyk funguje, a mohli generalizovat jeho pravidla. Aartsův projekt se zaměřuje na rodilé mluvčí, konkrétně studenty anglických středních škol. Webová stránka http://englicious.org/, kterou Aarts se svým týmem buduje, je tedy určena pro výuku gramatiky na středních školách. Učitelé tam mohou najít připravené plány lekce na různá témata nebo mohou použít slidy pro interaktivní tabuli. Stejně tak studenti mohou využívat stránku pro vlastní domácí procvičování. Stránka pracuje s korpusovými příklady, které se neustále mění. Studenti se například učí identifikovat slovní druhy ve větě nebo zkoumat interakci a dynamiku mluveného jazyka (korpus zahrnuje video i text) či vliv mluveného jazyka na psaný. Důležité je, že cvičením pro přímou práci s korpusem studenti rychle porozumí, rychle nacházejí odpověď a baví je to. Englicious existuje také ve formě iBook (pro iPad), která je více interaktivní, studenti mohou například hýbat se slovy na obrazovce a vytvářet svoje vlastní věty. Druhým představeným projektem byla iGrammar of English speciálně vytvořená pro iPhone, iPad nebo Android. Tato aplikace, kterou je možné si za malý poplatek stáhnout, zahrnuje vysvětlení, slovníček, stejně jako různá cvičení na 30 sekund, která může student dělat opakovaně.

Konference zahrnovala 7 panelů, byla tedy zastoupena celá škála korpusových výzkumů: tvorba korpusů, lexikografie, analýza textu a gramatiky, osvojování jazyka a využití korpusů pro jazykovou výuku. Za zmínku stojí budování malých specializovaných korpusů, které však nejsou pouze korpusy textů různých žánrů (vědecké texty, publicistika, reklamní texty apod.), ale často mají i mezioborové přesahy do historie, literatury, sociologie nebo výuky jazyků. Například tým z univerzity v Coruni představil projekt korpusu ženských vědkyň 18. a 19. století, který zahrnuje jak texty, které tyto ženy psaly, tak i jejich životopisy. C. Lonngren-Sampaio (Hertfordshire) zase prezentovala mluvený korpus dialogů s bilingvními dětmi, na kterém zkoumá přepínání a míšení kódů, zde angličtiny a brazilské portugalštiny. A. Mártonfi (Budapešť) mluvil o slovníku Attily Józsefa, slavného maďarského básníka; slovník vytváří po vzoru českých autorských slovníků.

Podrobněji se zmíníme o několika příspěvcích zaměřených na využití korpusů při výuce jazyků. R. Criado-Sánchez a A. Sánchez-Pérez vytvořili malý specializovaný korpus z učebnic angličtiny. Učebnicový korpus je poměrně novým typem korpusu a dalo by se říci, že jakýmsi protipólem žákovských korpusů. Zatímco žákovské korpusy zkoumají osvojování jazyka na základě skutečných studentských textů, učebnicový korpus naopak jazyk využívaný v učebnicích (autentický i vytvořený pro didaktické účely). Využití učebnicového korpusu je mnohostranné. Lze zkoumat slovní zásobu určité jazykové úrovně, stejně tak jako analyzovat konkrétní části učebnice. Pomocí komparace dat z národních nebo žákovských korpusů je pak možné navrhnout zlepšení. Criado-Sánchez a Sánchez-Pérez konkrétně zkoumali, jak vyučovací metoda ovlivňuje výběr slovní zásoby. Jejich korpus zahrnoval pouze tři učebnice, z nichž každá používala jinou metodu (gramaticko-překladovou, audioorální a komunikační), a jejich porovnáním odhalili výraznou nerovnováhu v použité slovní zásobě.

Zajímavý příspěvek přednesla M. Milojkovičová (Bělehrad), která prezentovala své data-driven aktivity využívané v hodinách korpusové stylistiky, kde se věnovala rozdílu doslovného a metaforického významu. Zatímco rodilý mluvčí spoléhá na intuici, a dokáže tedy odhalit i skrytý význam slova nebo fráze, nerodilý mluvčí potřebuje konzultovat korpusová data. V takovém případě je podle Milojkovičové důležitý výběr referenčního korpusu. Korpus musí být dostatečně velký, aby zahrnoval i méně časté významy a metafory, ale zároveň by měl být reprezentativní. Milojkovičová vždy využívala ukázky z anglické poezie či prózy a následně přidávala vybrané věty z korpusu TIMES, které zahrnovaly slovo či frázi z úvodní ukázky. Studenti dostali za úkol pochopit typický význam daného slova nebo fráze na základě korpusových dat, což jim následně pomohlo odhalit aktualizovaný význam téhož slova nebo fráze v básni / próze a díky tomu lépe úryvek interpretovat. Konkordanční řádky předem vybrala a některé kontexty klíčového slova byly zvýrazněné, aby tak studenty navedla, čeho si mají všimnout. Nakonec zdůraznila, že tyto aktivity, využívající proces indukce, nejsou zřejmě vhodné pro všechny, neboť velmi záleží na studentově stylu učení a jeho motivaci.

Na závěr bychom už chtěli jen podotknout, že konference španělské organizace AELINCO byla perfektně zorganizovaná, skoro na každém rohu stáli dobrovolníci z řad studentů, kteří každému ochotně pomohli. Téma konference bylo široké a nabídka příspěvků pestrá. Vybrané stati budou otištěny v připra-vovaném sborníku.

Co je nového v ČNK II
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V průběhu akademického roku 2012/2013 byly zveřejněny dva nové nástroje pro práci s korpusem, které rozšiřují paletu možností jejich využívání o další přístupy, jež současnými nástroji nebyly pokryty. Obě aplikace, které jsou dílem pracovníků ÚČNK (návrh i programátorská realizace je dílem V. Cvrčka a P. Vondřičky), fungují v rámci webového prohlížeče, pro jejich užívání tedy není nutná jejich instalace na lokální počítač. Odkazy na ně najde uživatel na stránkách projektu ČNK (www.korpus.cz).

Nástroj Morfio, který byl oficiálně zpřístupněn po konferenci Gramatika a korpus pořádané v listopadu 2012, slouží k analýze slovotvorných vztahů a měření produktivity. Uživatel má možnost zadat vzory minimálně dvou slov (tvarů nebo lexémů), mezi nimiž očekává slovotvorný vztah, např. abonent-Ø – abonent-ní. U každého vzoru specifikuje pomocí regulárních výrazů formanty (v tomto případě -Ø a -ní), tedy část, kterou se členy dvojice podle uživatelovy specifikace liší, a bázi, kterou má dvojice slov společnou. Aplikace Morfio vyhledá všechny podobné dvojice slov v korpusu a vypíše je na obrazovku. 

Badatel má tak možnost na základě seznamu dvojic slov sledovat produktivitu daného typu a jednotlivé zástupce tohoto vztahu blíže analyzovat. Výstup z tohoto programu je tak prvním krokem ke korpusově podložené slovotvorbě, která na základě formálních vztahů mezi dvojicí (příp. trojicí) slov identifikuje významový posun mezi slovem základovým a odvozeným. 

Možnosti hledání jsou rozšířeny o specifikaci slovního druhu obou vzorů. Zároveň může uživatel pracovat se seznamem více než čtyřiceti pravidelných alternací, které umožňují identifikovat i ty dvojice, kde dochází v kmenu ke střídání hlásek. Ku příkladu při výběru alternace a-ě a zadání dotazu na vztah slov vzorů -ý a -ec, objeví se ve výsledku vedle dvojic typu blbý – blbec, lidový – lidovec i dvojice svatý – světec (spolu s označením, že u této dvojice dochází v kmenu ke změně).

Pro detailnější analýzu je možné slova odpovídající jednotlivým vzorům třídit, a to jak klasicky (podle abecedy i frekvence), tak retrográdně. 

Výsledek hledání (spolu s jeho zadáním) je uložen na serveru a pomocí vygenerované URL adresy je možné na něj odkazovat v odborných textech (čtenář při zadání této adresy dostane stejný výsledek a může tak celý výzkum replikovat).

Druhá aplikace, která nese název KWords a která byla zveřejněna v lednu 2013 na konferenci slavistů v Bostonu, nevytěžuje korpus přímo, ale pracuje s ním jako s referenčním zdrojem dat o jazykovém úzu. Primárně byl tento nástroj vytvořen pro analýzu textů pomocí klíčových slov (keywords). Tímto termínem se v oblasti korpusově založeného studia diskurzu označují ty jednotky, jejichž frekvence je ve zkoumaném textu nápadně vyšší než v referenčním korpusu. Tato slova jsou obecně považována za signály, které reflektují celkové vyznění textu, a to jak po stránce stylu, příp. žánru, tak tématu. Seznam klíčových slov slouží jako východisko jakékoli parolové analýzy, ať už se jedná o studium jazykovědné, literární nebo třeba historické. 

Inspirací pro aplikaci KWords byly nástroje, které se k podobným analýzám užívají v zahraničí (např. Wordsmith). Výhodou představovaného nástroje je jednak nulová cena a především to, že je schopen analyzovat české texty.

V praxi celá analýza probíhá tak, že uživatel do aplikace nahraje text, který chce analyzovat, buď pomocí clipboardu nebo jako textový soubor, který má uložený na svém počítači. V druhém kroku vybere referenční korpus, s nímž chce text porovnávat (zatím jsou k dispozici pouze korpusy české), případně může nahrát i korpus vlastní, opět v podobě textového souboru. V aplikaci je možné zvolit metodu analýzy (chi2, log-likelihood, příp. jejich kombinaci) a vybrat slova, která mají být z analýzy automaticky vyloučena (tzv. stop-list, typicky se jedná o spojky, předložky, čísla apod.). Aplikace analyzovaný text podrobí tokenizaci, srovná frekvence slovních tvarů v analyzovaném textu a v referenčním korpusu a zjistí statistickou významnost jejich rozdílu. 

Vedle seznamu klíčových slov pro daný text aplikace KWords umožňuje sledovat, v jaké části textu se klíčové slovo vyskytuje (tzv. dispersion plot) i přímo číst text s vyznačenými klíčovými slovy. Dále nabízí informaci o jejich typickém kontextu (ve formě konkordance z analyzovaného textu) či o tzv. keyword links, tedy častých souvýskytech jednotlivých klíčových slov v různě širokém kontextu.

Jelikož aplikace vznikala jako součást projektu sledujícího diachronní vývoj v rámci nedávné historie (modern diachrony corpus assisted discourse study), umožňuje i zadání několika zkoumaných textů a jejich paralelní vyhodnocení. Smyslem této skupinové analýzy je možnost ihned a přehledně porovnávat různé texty z hlediska inventáře klíčových slov. V případě paralelní analýzy se uživateli tedy zobrazí i jednoduché porovnání seznamu klíčových slov v jednotlivých textech, které můžou představovat různá období nebo různé žánry, a badatel tak může z proměn inventáře klíčových slov usuzovat na diachronní změny či stylové odlišnosti. 

Oba představené nástroje doplňují možnosti práce s korpusy o metody, které dosud nebylo možné na korpusová data snadno aplikovat. Tento trend – započatý už aplikací SyD – souvisí se servisní povahou projektu ČNK, který by měl nejen vytvářet velké korpusy, ale poskytovat také rozličné možnosti jejich vytěžování. Pro zkvalitňování služeb je nezbytná zpětná vazba a ohlas uživatelů; autoři proto uvítají všechny připomínky a návrhy na zlepšení.
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ČNK se v poslední době soustředil především na uživatelská rozhraní pro práci s jazykovými daty. Jedním z výsledků tohoto úsilí je vznik nových nástrojů SyD, Morfio a KWords, o kterých na stránkách této rubriky pravidelně informujeme. Kromě nich však v poslední době došlo k podstatným vylepšením stávajícího rozhraní umožňujícího tradiční způsob práce s konkordancemi, a právě to je tématem této krátké zprávy.

Rekapitulace současné situace
Od roku 2004 je pro hledání v ČNK v provozu aplikace Bonito, která je – stejně jako všechna v tomto článku zmiňovaná rozhraní – postavena na korpusovém serveru Manatee.
 Bonito má řadu funkcí a je stále populární a používané, přestože je již zastaralé a jeho design i technické řešení jsou pochopitelně poplatné době vzniku (především jde o samostatnou aplikaci s nutností instalace, která navíc s korpusovým serverem komunikuje na nestandardním portu). Nejpodstatnější nevýhodou je však neperspektivnost Bonita a fakt, že jeho další vývoj byl již před mnoha lety zastaven.

Jako jeho nástupce je možné na adrese http://korpus.cz/corpor

 HYPERLINK "http://ucnk.ff.cuni.cz/corpora"
a/ používat moderní webové rozhraní NoSketch Engine (NoSkE), které se (až na několik výjimek) svojí funkčností Bonitu vyrovná a v mnoha ohledech ho předčí. NoSkE je open-source varianta komerčního rozhraní Sketch Engine vyvíjeného společností Lexical Computing Ltd., které do sebe kromě vyhledávání konkordancí soustřeďuje i další funkce, mj. Word Sketches, od nichž pochází jeho název.

Pro práci s paralelními (překladovými) korpusy vzniklými v projektu InterCorp slouží na adrese http://korpus.cz/

 HYPERLINK "http://korpus.cz/Park/"
Park/ rozhraní nazývané Park, jehož první verze byla spuštěna na podzim 2008. Vývoj Parku byl pomalý a potýkal se s technickými problémy danými především tím, že požadovaný způsob práce s paralelními korpusy nebyl aplikačním rozhraním (API) Manatee podporován. Některé funkce proto musely být implementovány na úrovni rozhraní, a tedy neefektivně, zatímco jiné funkce, běžné pro jednojazyčná rozhraní, v Parku dosud chybějí.

Z těchto důvodů byly na podzim roku 2009 na adrese http://korpus.cz/ corpor

 HYPERLINK "http://korpus.cz/corpora/intercorp/"
a/intercorp/ zpřístupněny také všechny jazykové verze korpusu InterCorp jako samostatné korpusy. Tento alternativní způsob přístupu k textům InterCorpu sice neumožňuje využívat informace o zarovnání mezi jednotlivými jazyky, na druhé straně je ale možné používat funkce, které v Parku chybějí.

Nové webové rozhraní
Přestože je funkčnost NoSkE pro vyhledávání v korpusech dostatečná, v praxi se záhy ukázalo, že by bylo vhodné některé vlastnosti rozhraní dále upravit a přizpůsobit konkrétním potřebám ČNK. Dalším cílem bylo všechny výše popsané způsoby přístupu k ČNK centralizovat do jediného rozhraní, které umožní plnohodnotnou práci s jednojazyčnými i paralelními korpusy.

Od léta 2012 proto vznikla řada úprav NoSkE, z nichž část byla motivovaná především přizpůsobením pro nasazení v ČNK. Sem spadá vlastní překlad jednotlivých položek rozhraní do češtiny, možnost změny hesla nebo rozšíření možností konfigurace pro správce rozhraní.

Dále jde o řadu drobných změn, které však v celkovém součtu znatelně vylepšují uživatelský komfort. Jde zejména o uvádění ARF a relativizované frekvence vyhledaného výrazu (i.p.m. je uváděna také ve frekvenční distribuci), možnost adresování pozic uvnitř KWIC při frekvenční distribuci a třídění, číslování řádek u frekvenční distribuce a seznamu kolokací nebo možnost nastavení náhodného třídění konkordancí jako výchozí volby zobrazení. Také způsob výběru subkorpusů byl obohacen o možnost zadat vlastní obecnou podmínku, při výběru z hodnot přednastavených atributů se už díky posuvníkům neobjevují dlouhé seznamy atd.

Za nejvýznamnější však považujeme následující nové funkce:

•
přehledné hierarchické uspořádání korpusů se zobrazováním podrobněj-
ších informací o nich (souhrnné počty atributů a struktur, odkaz na webo-
vou stránku);

•
interaktivní výběr morfologických kategorií jako obohacení CQL dotazu, 
včetně možnosti vložit within podmínku;

•
podpora pro spouštění zvuků v mluvených korpusech; v připravovaném 
korpusu ORAL2013, tedy bude možné si po kliknutí na vyhledaný výraz 
poslechnout jeho skutečnou realizaci;

•
plnohodnotná práce s paralelním korpusem InterCorp.

Výhled do budoucna
Pro budoucnost přístupu k ČNK je důležitý zejména poslední bod, díky němuž nové webové rozhraní směřuje k obohacení NoSkE o funkcionalitu Parku. To v dlouhodobější perspektivě umožní sjednotit všechna rozhraní pro práci s konkordancemi do jediného, které bude nadále provozované na adrese http://korpus.cz/corpor

 HYPERLINK "http://korpus.cz/corpora/"
a/ a které bude moci díky zmíněným vylepšením nahradit nejenom Park, ale především Bonito. Už v současné době nejsou přes Bonito z technických důvodů přístupné korpusy lužické srbštiny, nebude v něm možná práce se zvukem ani vyhledávání v paralelních korpusech. Protože tedy používání Bonita začíná ztrácet opodstatnění, chtěli bychom touto cestou čtenáře vyzvat, aby začali v co nejhojnější míře používat nové rozhraní. Jsme přesvědčeni, že přechod na něj se rozhodně vyplatí, a to nejenom vzhledem k novým, již implementovaným funkcím, ale také vzhledem k záměru toto rozhraní zdokonalovat, mimo jiné také na základě zpětné vazby od uživatelů ČNK.

Tento text a popisované práce na novém rozhraní jsou výsledkem realizace projektu Český národní korpus (LM2011023) financovaného Ministerstvem školství, mládeže a tělovýchovy v rámci aktivity Projekty velkých infrastruktur pro VaVaI.

Redakce přijímá pouze původní, dosud nepublikované práce v češtině, slovenštině, angličtině nebo němčině. Pokud je anglický nebo německý příspěvek napsán nerodilým mluvčím, redakce autora vyzývá, aby svůj text nechal korigovat rodilým mluvčím-lingvistou.

Redakce žádá autory, aby své příspěvky ve formátu *.doc zasílali elektronicky na adresu kga@ujc.cas.cz. Zároveň je třeba na adresu redakce (Korpus – gramatika – axiologie, Univerzita Hradec Králové, KČJL PdF, Rokitanského 62, 500 03  Hradec Králové) zaslat jeden anonymizovaný vytištěný exemplář. 

Povinnou součástí příspěvku psaného v jakémkoli jazyce je anglický ab-strakt v rozsahu 100 až 150 slov a klíčová slova v jazyce příspěvku a angličtině. U anglicky nebo německy psaných příspěvků o češtině žádáme též název, ab-strakt a klíčová slova v češtině.

Základní struktura příspěvku:

- název příspěvku;

- jméno a příjmení autora;

- pracoviště, e-mailová adresa;

- anglický abstrakt, klíčová slova;

- text;

- reference

Úprava příspěvku:

- zejm. pokud chcete do textu vkládat tabulky či grafy, doporučujeme nastavit už pro rukopis velikost stránky A5, popř. užít písmo Cambria vel. 9 pro základní text, vel. 8 pro ostatní texty; 

- v případě tabulek a grafů je třeba zohlednit černobílý tisk tisk časopisu (resp. tisk v odstínech šedi);
- příspěvek by měl být členěn na kapitoly (a event. subkapitoly); ty se označují čísly desetinné soustavy do maximálně čtyř číslic (1; 1.1; 1.1.2; 1.1.2.1); poté, je-li to nutné, lze užívat římských číslic (I, II) nebo písmen (A, a);

- doklady analyzovaných jevů je vhodné průběžně číslovat a číslo z obou stran uzávorkovat: (1); jednotlivé doklady se píší zkraje strany vždy v samostatném odstavci; pokud se jako doklad daného jevu uvádí několik vět (kvůli žánru, stylu, kontextu atp.), není nutno je číslovat, ale píší se v jednom bloku, shora i zdola vyčleněném z textu, jiným typem písma;

- doklady jsou na konci opatřeny citací zdroje; je-li doklad převzat z korpusu, stačí citovat tento korpus; má-li zavedenou zkratku, pak tuto zkratku, např. SYN2006pub;
- případná morfologická anotace příkladových vět by se měla dít v duchu pravidel Lipské konvence (Leipzig Glossing Rules).
- tabulky je třeba průběžně číslovat, opatřit názvem a umístit na stránce vlevo; 

- poznámky jsou umístěny pod čarou;
- citace v textu: (Daneš, 1969, s. 86) / ...jak uvádí Daneš (1969, s. 86);

- úpravu referencí provádějte podle následujícího vzoru:

DUŠKOVÁ, L. (1984): Some contrastive notes on interrogative sentences in Czech and in English. Philologica Pragensia, 72–82.
BIRJULIN, N. A. – CHRAKOVSKIJ, V. S. (2001): Imperative sentences: theoretical problems. In: V. S. Chrakovskij (ed.), Typology of Imperative Constructions. München: Lincom Europa, 3–50.
ZIFONUN, G. – HOFFMANN, L. – STRECKER, B., et al. (1997): Grammatik der deutschen Sprache, Bd. 2. Berlin – New York: Walter de Gruyter.
Redakce si vyhrazuje právo příspěvek odmítnout nebo vyžádat jeho úpravu. 

Příspěvky procházejí posouzením nejméně dvou nezávislých oponentů, kteří nejsou členy redakce.
The journal solicits only original, previously unpublished work. Articles can be written in Czech, Slovak, English, or German. Please be advised that if the article is written in a language that is not the author’s native language, authors are asked to have their manuscript carefully checked by a native speaker.

Manuscripts should be submitted both electronically and in one hard copy. Please email the article as an attached file to the address kga@ujc.cas.cz and send one hard copy, without showing the author’s name, to the postal address of the journal: Korpus – Gramatika – Axiologie, Univerzita Hradec Králové, KČJL PdF, Rokitanského 62, 500 03 Hradec Králové. The printed copy should be written in Microsoft Word, font size 12 pts., line spacing 1.5, and with sufficient margins.

Each submission must be accompanied by an abstract of 100–150 words, written in English.

The file with the electronic submission should contain the following: 

- submission title;

- author’s first and last name;

- affiliation and the author’s email address;

- abstract in English;

- text of the article;

- references.

Formatting guidelines

The paper should be divided into sections (and, possibly, subsections). These are numbered in a decimal system, up to four levels (e.g. 1; 1.1; 1.1.2; 1.1.2.1). If additional subsections are needed, use Roman numerals (I, II) or letters (A; a).

Attested examples should be numbered sequentially, by using numbers enclosed in parentheses: (1). Examples are not indented but each example forms a separate paragraph. If an example consists of multiple sentences (for stylistic, contextual, etc. purposes), they are written in one contiguous sequence, not as separate (and numbered) paragraphs. The examples should be separated from the main text by a single line and typed in a different font, preferably in Verdana, size 9 pts, single spaced.

Each example is accompanied by reference to its source. If the example is taken from an electronic corpus, it is sufficient to name the corpus; if the corpus has a standard abbreviation, use the abbreviation, e.g. ČNK.

Tables must be numbered and each table must be accompanied by a caption. Tables are left-justified.

Footnotes are numbered sequentially and placed at the bottom of the page.

Literature cited in the text: (Daneš, 1969, 86) / ... Daneš (1969, 86)
Bibliographic references are formatted as follows:

DUŠKOVÁ, L. (1984): Some contrastive notes on interrogative sentences in Czech and in English. Philologica Pragensia, 72–82.
BIRJULIN, N. A. – CHRAKOVSKIJ, V. S. (2001): Imperative sentences: theoretical problems. In: V. S. Chrakovskij (ed.), Typology of Imperative Constructions. München: Lincom Europa, 3–50.
ZIFONUN, G. – HOFFMANN, L. – STRECKER, B., et al. (1997): Grammatik der deutschen Sprache, Bd. 2. Berlin – New York: Walter de Gruyter.
The editors reserve the right to reject unsuitable submissions and to request revisions. Each submission will be reviewed anonymously by two reviewers, not by the journal’s editors. 
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� Vzácná výjimka je studie Spoken and Written Register Variation in Spanish: A Multi-dimensional Analysis (svazek III, s. 165 nn.), jejímž spoluautorem je Douglas Biber.


� Sestavili ho Henry Kucera (rodným jménem Jindřich Kučera) a Winthrop Nelson Francis.


� Syntetická je He couldn’t find any words, analytická He could find no words.


� Nevím, lze-li takové sledování rysů zadat bez uplatnění jisté axiologické prekognice, například že ze ségrou je jiný a nižší registr než se sestrou; ale s nějakou tou stovkou podobných deklarací se pak registry, třeba v televizní debatě, už určitě vytipují samy.


� Z těchto „angličtin“, chápaných jako rodné jazyky, tvoří prý britská, americká, kanadská, australská a novozélandská inner circle; potom máme v outer circle angličtinu karibskou, východoafrickou, fidžijskou, filipínskou, hongkongskou, singapurskou a indickou. Ještě jiná je pak angličtina jako lingua franca užívaná nerodilými mluvčími (myslím, že bude ještě diferencovanější než angličtiny „vnějšího kruhu“).


� EAP jako English for Academic Purposes je zvláštním případem obecnějších ESP (English for Special Purposes). Aktivity vyvíjené tímto směrem navozují představu chmurného scénáře budoucnosti kultivovaného, spisovného jazyka, jehož pěstování se odstěhuje do akademických skansenů, kde pak tato společensky silně menšinová aktivita pod diktátem úzu (korpusy jsou zachycený úzus) zplaní.


� Viz předchozí pozn.


� Srov. J. Šimandl, Dnešní stav skloňování substantiv typů kámen a břímě.  (Studie z korpu-sové lingvistiky, sv. 10). Praha: NLN/ÚČNK 2010, s. 241; konkrétní příklad dat pocházejících z produkce jediného nakladatelství viz s. 121 a tamtéž pozn. 121.


� O blendingu viz J. Šimandl (ve výrobě): Z nepravidelného tvoření slov: mechanické krácení a přiklánění slov (blending). CD-sborník z konference Gramatika a korpus 2012:       4. mezinárodní konference. U příležitosti stého výročí narození Miloše Dokulila. Praha, 28.–30. listopadu. Hradec Králové: Gaudeamus.


� Autoři píší o „into-causative“. Možná bývá víc kauzativnosti ve slovesech, na něž se váže: typ He tricked me into ..., We were forced into ...


� To je pro bezkoncovkovou angličtinu třeba Mary gave John a book.


� See the conference website: http://www.mariehaps.be/recherche-scientifique/colloques.


� http://www.mariehaps.be/recherche-scientifique/colloques/lsb-conference-2013/ programme/


� RYCHLÝ, P. (2007): Manatee/Bonito – A Modular Corpus Manager. In: 1st Workshop on Recent Advances in Slavonic Natural Language Processing. Brno: Masarykova univerzita, 65–70.
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